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Annotation
The present article explores the influence of William Shakespeare's lit-
erary legacy on English phraseology. The main focus is on the idioms, which
were coined by the playwright and later widely used in everyday language.
These idioms comprise a significant corpus of significant size and research
interest, as they allow us to approach one of the most topical issues of con-
temporary linguistics, i.e. secondary nomination, from a new angle. Namely,
the study of idioms allows us to disclose the peculiarities of verbal cogni-
tion and both individual and collective linguistic perception of the real world
by the speakers of a given language.
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WHIBUCTbI OTMEYaloT, YTO LUeCTHafuaThin BEK MO—

XET Mo npaBy CYNTATLCHA NEPMOLOM pacLBeTa aHr—

NUNCKoro A3blka. "3To BNofHe 06bACHAETCSA OrpoM—
HbIM HaMMbIBOM 3aVMCTBOBaHUI U3 NaTMHCKOMO 1 rpeyec—
KOro $13blIKOB, MHTEHCUBHbIM BO3BPaLLEHNEM UCKOHHO aHr—
NMACKUX CNOB, HE3aCNy>XeHHO 3a6bITbIX U BbILLEALUNX U3
ynoTpebneHns, BXOXXAEHNEM B NIEKCMKOH CNOB—MyTeLlecT—
BEHHMKOB, KOTOpble BMECTe C MopskamMu 1 Toprosuamu
"npubbinn" ns Hoeoro Ceeta" [3, c. 2471].

Ha aTom thoHe akTMBHO BXOLST B A3bIK CNIOBA U BbIpaxe—
HVISA, U3 CTaBLUMX CTOMb MOMNYNAPHbIMA B HAPOAE, NPOU3Be—
peHui LLlekcnvpa. Bo3amMoxHo, BaXHEWLLIEN M3 MHOXECTBA
MPUYUH MPU3HAHWSA Ero MCKIYUTENBHOro TanaHTa, npo-—
LedLLIero NpoBepKY BPEMEHEM, CTar ero s3blK, Ha KOTOPOM
rOBOPUNK ero repon. 370 COBEPLUEHHO OCOGEHHLIN aBTOpP—
CKWI CTWIb, 3aTParvBaloLLni QyLUM 3pUTENEN, 3acTaBnsan—
LM UX TO NnakaTb, TO CMEATLCS, 8 3Ha4YUT — YyBCTBOBATb.
AkTepckas urpa B LLEKCMNMPOBCKUX NOCTaHOBKAaX TBOPUa U1
TBOPWT Yydeca 1 no cen geHb. CMeemM NpegnonoxuTb, YTO
aKTepbl U B JaNeKoM LIEKCNMPOBCKOM MPOLUIOM, U ceyac
nopobHbl My3biKanbHbIM UHCTpyMeHTam. CnoBa BEnvKMX
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N CTUINCTUYECKOI0 CTATYCA

CaBenveBa VIHHa NeHHagveBHa
K.¢punon.H., goueHT,
oy BO MO "T'ocynapcTBeHHbI
coumnanbHO—-ryMaHUTapHbIN
yHuBepcuteT", r. KonomHa
AHHOTaUMS
B HacTosLLeN CTaTbe paccMaTpUBAETCs BONPOC O BAMAHWM NATEPATYPHOIO
Hacneaws LLlekcnipa Ha pa3BuTue aHrniAcKoi opaseonorin. OCHoBY yc—
TOYMBLIX (Dpa3, MPULLIEAWMX U3 €r0 NPOWU3BEAEHMI A 1 0BOraTMBLLNX
13bIK, COCTAB/SIET 0COOEHHBIN (PPA3e0N0rM4ecKmii 06pas, KoTopbIi Tpedy—
€T BHUMATENbHOr0 U3y4eHns. Paccmarpiueaemas npobnema akTyanbHa,
TaK kak 06yCoBNEHa BO3PAcTatOLLMM B COBPEMEHHOI IMHIBUCTIKE UHTE—
PECOM K MCCNE0BAHIK) MEXaHI3MOB BTOPUYHOM HOMUHALIAW Ha PasHbIX
CTYNEHSIX PA3BUTUS S3bIKOB U BbIABIEHIKD HA MaTepuane paseonorns-
MOB CMEUNdUYECKINX 0CODEHHOCTEN BEPOANBHOM MbILLMEHUS 1 BOCTIPU—
ATUS NIENCTBUTENBHOCTIA HE TONbKO LENbIMM A3bIKOBBIMI KONMEKTMBAMN,
HO 11 €ro OTAENbHbIMI TANAHTAVBLIMU NPEACTABUTENSAMN.
Kno4eBble ¢ioBa:
(Mpaseonoruyeckast eANHINLA, LEKCIIAPI3M, S3bIKOBAs eauHMLA, (paseo-
NIOrN4ecKoe 3HaueH1e, S3bIKOBOI NPOTOTUN, BHES3bIKOBOW NPOTOTHN.

TBOPEHUI, BIOXEHHbIE B MX YCTa, BOCTOPratoT 3puUTens, HO
0JHOW 13 rMaBHbIX MPUYWH ycrexa TeaTpanbHOoro NpovsBe—
LeHns BbIno 1 0CTaeTcs reHManbHOe CNoBO CaMoro aBTopa.
Hespumoro, He NpUCYTCTBYOLLEr0 Ha CLieHe, HO yrpaBnsao—
wero ceouM "opkecTpom" Kak AMPYXEPCKOW Mano4komn.
CnoxHas TkaHb NUTepaTypHOro npov3BedeHVs MOHATHA,
MOTOMY 4YTO OHa O YerioBeKe: KOTopbIn BROBMEH, UM KOTO—
pbIi 06MaHyT, UM KOTOPbIV NEePEXMBAET MUHYTbI 0THasAHUS,
CMSITEHWS, 0CO3HAHWA UCTUHBI, 8, MOXET BbITb, JXXM 1 Npu—
TBOPCTBA. 3TOT A3bIK HNMN30K M MOHATEH KaXXAoMy B 3ane: oT
boraTten B nepeom pagy Ao 6egHska c ranepku. HaeBepHoe,
3T0 1 eCTb OAHa M3 NPUYUH NPOHWKHOBEHWSA B CIOBapHbI
COCTaB f3blka NeKcukK, KoTopas 6naropapsi CBOew sipKom
06pa3HOCTK, MyOPOCTU, NEFKOCT BOCMPOM3BEAEHWS B Peyn
ob6pazoBana yHuKanbHbIM NacT hpa3eonornamoB, KOTopble
Mo npaBy OCTanuCh B A3blKe HABCErga U ABNAKTCA yaMBU—
TeNbHbIM NPEAMETOM U3YHEeHUs ANs MHOXECTBA Y4eHbIX.

Viccneposatenu otmedatoT, yto Lllekcnvp 6ykBanbHo
"vrpan ¢ A3bIKOM, UCMOMb3Ys, HAaNpUMEP, CYLLECTBUTENBHOE
petition kak rmaron unu o6aBnan NpUcTaBky U cydpurkcl,
4106kl cO3gaTh cnoea marketable, reword, misquote" [6, c.
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2471. Cnosa "cnyxunu" emy, BbinonHany ero "Bon", a Ha
Bymare v Ha CLieHe poXAanuchb LUEAEBPbI.

CospaHHble 6narofapsa ero HeNpeB30oWOEHHOM Crnocob—
HOCTW BblpaXKeHuns, hpasbl B NPOLECCE PasBUTUS A3bIKa No—
KWHYN» cBou "popHor AoMm", T.e. ero Npon3BefeHns, 1 cTanm
LLUIMPOKO YyNOoTPebnsaTbCs HOCUTENSIMU A3bIKA, MEHATL 3Ha4Ye—
HWS, TpaHcdopMMpoBaTbLCs B pedn. A 3T0 npedcTaBnseT
cobor yHuKanbHbIV npouecc. OH, HeCOMHEHHO, TpebyeT rny—
6oKoro aHanMsa, @ MMeHHO: YCTaHOBMNEHNA NPUYMH CeMaH—
TWYECKOM CMAUTHOCTU BO3HWUKLUMX BbIPaXEHUA, U3y4eHus
0coBeHHOCTEN CTPYKTYPbl YCTONHYMBBLIX COYETaHWN, Bblpas—
WTENMbHOCTM W AaXe MHOroBeKOBOM "BbhkmBaemocTu" B
A3blKe, KOTOPLIA MPETEpPneBaeT CKOpble MeTamMopdio3bl B
npouecce 6ypHOro passuTKsA HaykKK, MCKYCCTBa, MCTOPUN.

O6LlensBecTHbIM )akToM, SIBMSIETCSH, TO, Y4TO MHOrve
Opyrve nvicatenu oboraTvnu aHrMNCKy paseonoruo.
Crnenyet otmeTuTh [xeddpn Hocepa, [xoHa MunbToHa,
IxoHoTaHa Ceudpta, AnekcaHgpa MNona, Yapnb3a OukkeH—
ca, Banbtepa CkoTta. HocuTenu aHrnmMmnckoro s3bika nony—
ynnu Takoe 6oratoe "HacnegcTBo", HO Mano, KTo NoJo3pe—
BaeT 06 aTom, 6yaHn4Ho npomsHocs: "Never say die" (Bbipa—
xeHwue n3 pomana "David Copperfield" dukkeHca; a sight for
sore eyes (13 "Polite Conversation" [xoHaTaHa CsudiTa).
CnoBa BOMCTUHY BENMKIMX aBTOPOB YXOOAT B pe4b HOCUTEnemn
A3bIKa M0 04eBMAHBLIM NpUYMHaM: rmybyuHa MbICnK, 4acTo B
KpaTKoW, Nerko 3anoMuHatoLlenca gopme, nos3sonaloLas
roBopsiLLemMy 6bITb BbIpa3uTenbHbIM 1 y6eanTenbHbIM B Bbl—
ckasbiBaHuM [cMm. 3].

Hacnegnue LLlekcnvpa B aHrnuinckon dhpaseonornm oco—
6eHHo Benvko. Mo 4ncny BbipaXeHun, BOLLEALINX B NIEKCU—
KOH ero npou3BefeHusi, 3aHVMatoT BTOPOE MEeCcTO Mocne
Bubnun. Mx konnyecteo npesocxognT 100 BbipaxeHwi.
Bce oHW BCTpevaloTcs B NMPOM3BEQEHVSAX BCEr0 OAWH pas,
ynoTpebnsaTcs B peyun B damkcmpoBaHHon dopme. Mpryn-
HOW JONroXuUTenbCTBa ABnsieTcsa hakT, yto LLlekcnvp nucan
B OCHOBHOM [n1f1 MPOCTON NyBAMKW, TEKCThI MOSHbI Pa3ro—
BOPHOW NEKCVIKW, MOHATHbI Y BIPA3UTESbHBI.

AHIIMMCKWE UCCNenoBaTENN XapakTepU3yT UAMOMbI
Kak aHomanuu asblka [cMm. 3,4]. K Takon xapakTepucTtuke
npucoeauHaTcs, 6e3 comHeHns, Bce thpaseonoru: "An idiom
breaks the normal rules, then, in that it does not mean
what you would expect it to mean. In fact the idiom is a new
linguistic entity with a sense attached to it that might be
quite remote from the senses of the individual words that
form it. Although it is in form a phrase, it has many charac-
teristics of a single word" [6, c. 4]. CnoBa—KOMMNOHEHTLI B
TaKoM BbIpaXXeHuUw, Bbipaxasicb 06pasHo, "BeHyatoTcs" gpyr
c gpyrom. Tenepb 1x He pasnyynTb. CoeanHasack, OHW yTpa-—
YyMBalOT CBOE COBCTBEHHOE 3Ha4eHWe 1 06pa3yloT HOBOE,
KOTOpOE MOXET BbIAEPXAaTb NPOBEPKY BPEMEHEM W HAAOMTO
BepexxHO CoXpaHATLCS B A3bIKE.
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ouJioJiornA

®pasa salad days 6bima npugymaHa LLlekcnupom ans
npowsseneHuns "AHtoHnn 1 Kneonatpa" B 1606. B cBoen
peun B KOHLe nepBoro akta Krneonatpa rosoput o cBoew
MOIOAOCTY, HEOMbLITHOCTH, He3penocTu. BeipaxeHue salad
days ynoTpebnsieTca B TakoM 3Ha4YeHUM 1 1Mo cen aeHb. Cno-
BO salad He MOXeT paccMaTpuBaTbCs Kak CaMOCTOATENb—
HbIl CEMaHTUYECKUI KOMIMOHEHT. 1 ToNbKo B COYETAHWMN CO
cnoBom days obpasoBanocb HoBOE 06pa3HOe 3HaYeHME,
KOTOpOE COXPaHWIIOCh B SI3bIKE Ha BEKa.

AHanns BO3HUKHOBEHUS 1 AarnbHenLwero oyHKLUMOHPO—
BaHWA LIEKCNMPU3MOB B peyn, HEBO3MOXHO 6e3 paccMoT—
PEHNS BOMPOCa 0 NPOUCX0XAEeHNA (DpPa3eonorn3mMoB B A3bl—
Ke B Lenom. Befib [aHHbI BUA YCTONUMBBIX BbIPAXEHW, 38—
H/MaeT cBoe 0coGeHHOe MecTo BO (hpa3eonsiorMyeckom
thoHge A3bika. Kak npovcxopnT BXOXAEHWE 3TUX YHUKaNb—
HbIX MO CTPYKTYPE A3bIKOBbIX eAMHNL, B peyb? Kak coxpaHsa—
OTCS OHU B A3blke BEKaMM? KakoBbl CEKPETbI X 0COBEHHOM
BbIpa3nTesNibHOCTN?

Mo mHeHuto A.B. KyHuHa, "Bce PE BoCxoadaT K NOTEHUM—
anbHbIM hpaseoniorn3mam, KoTopble 0603Ha4alT No3HaH-
HblE YerI0BEKOM 06bEeKThbI BHEA3LIKOBOWM AENCTBUTENLHOCTU.
Ho 3to He o3Ha4aeT, 4to Bce PE npoxogaT oavH v TOT Xe
NyTb Pa3BUTWs, TaK K&K B UX OCHOBE NEXaT pasHble NpoTo—
Tmnbl" [2, c. 166]. OH BbigenaeT NpOToTMMNbI YETLIPEX PA3HO—
BMOHOCTEN — pEYEBbIE, S13bIKOBbIE, BHEA3LIKOBLIE 1 CMe—
LLaHHble, 8 BHYTPEHHME (DOPMbI MOAPa3[enseT Ha NpPocTble
M cnoxHbele. 3Ta knaccudurkaums, Kak BUOUM, YYUTbIBAET
MaTepwuar, Ha OCHOBE KOTOPOro BO3HUK chpa3eonornam. Pe—
4eBbIM U SI3bIKOBbIM MPOTOTUMAM COOTBETCTBYET MpocTas
WNW CNoXHasi BHYTPEHHAS hopMa, @ BHEA3LIKOBLIM U CMe—
LLAHHbIM — TOMbKO CHOXHAas.

K A13bIKOBbIM MPOTOTUMNAM OTHOCHATCS BbIPaXEHWs, OT KO—
TOPbIX B paMKax TPETUYHOM HOMUHaLMM 06pa3oBaHbl gpyrue
yCcTon4yvBble BblpaxeHus. Tak, wekcnupuam to shuffle this
mortal coil ("Hamlet") B 3Ha4veHun "to die" He BocxoauT He—
NMOCPEACTBEHHO K MEPEMEHHOMY CITIOBOCOYETAHMIO, 8 0Moc—
pefoBaH COOTBETCTBYIOLLIEN LIMTATON U3 NPOU3BEAEHWS.

BaxHo, 4To cnoso coil Bo BpemeHa LLlekcnupa o603Ha—
yano "bustle" ("cymaToxa, cyeta"). CoBpeMeHHble cnoBapu
PErUCTPUPYIOT 3TOT KOMMOHEHT Kak yctapeBLun. Cmep-—
TenbHana kaTywka (the mortal coil) nogpasymeBaeT TAroThl
XM3HU, KOTOPbIE Pa3peLLaTCs TOMbKO MOCHe CMEpPTU.

Mo npennosio>KeHno LlJorleHrayapa BpemMd 3[eCb acCo—
LMnpyeTcHd C TKauKMM CTaHKOM, a 06prB HUTN — CO CMEPTbHO
(71

BripaxeHue wrpoko ynoTpebnaeTcs B pa3roBopHON pe—
4M, HO MO3BOMNSAET FOBOPUTb O CMEPTU C GepeXHOCTb K
4yyBCTBaM, 06CY>XAALLMM CTOMb FPYCTHYIO TEMY, T. €. Bbl—
CTyNaeT Kak aBhemMmam.
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XapakTepHo 0coBeHHOCTLH (DPa3eonorn3amMoB, B 0C—
HOBE KOTOpPbIX Nexat aHTacTuyeckne obpasbl, SBNAETCS
0603Ha4YeHVE MK BIOSIHE peanbHbIX AeHoTaToB. "PeanbHoe
0603HavaeTCcA Yepes HepeanbHoe, haHTacTu4eckmne obpa—
3bl NOpPOXAatTCa aenctenTensHocTb" [2, c. 145]. VimeH—
HO 06pa3 TKaukoro cTaHka c 06pbIBOM HWUTK MO3BONAET
CKas3aTb 0OAHOBPEMEHHO 0 MHOroMm: "KaTyLUKa XU3HW", C or—
POMHOW CKOPOCTbO KPYTALLAACA, KOraa—To NPekpaTuT CBoe
OBVWXEHWNE, @ 38 3TUM KOH4YaTCs Bce BpeHHble 3a60Thbl, Cy-
mMaToxa, cyeTa.

B coBpemeHHOM aHrmuincKom pe4mn CNonb3yHTCs LUEKC—
NMpU3Mbl, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT YCTapeBLUME CMoBa,
KOTOpble HArAe KpoMe AaHHOW MAMOMbI He ynoTpebnsatTcs.
Hanpumep, from whose bourne no traveller returns — "tam,
0TKyAa eLle HUKTO He Bo3Bpaluancs" (T. e. B LapcTee cMep—
T1). Cnoeo "bourne" sBnAeTca apxan3mom n ob6o3HavaeT
"rpanvuy" nnn "npepen”, oHo ynoTpebnaeTcs B COBPEMEH—
HOM @HINMNCKOM A3bIKE TONbKO B paMKax AaHHOro dopaseo—
nornama.

[pvBepeHHbIN NpYMEP He ABNAETCHA WCKMIOYEHWEM.
MHorve cpaseonorvyeckvne cpalleHns UMeKT B COCTaBe
apxan3mbl. C ogHoM CTOPOHbI, OHM 06HapYXMBAaIIT, 4TO faH—
Hble COYeTaHuA y>Ke BEKAaMU CYLLECTBYIOT B A3bIKe, C APYron
CTOPOHbI, OHW CRYXaT yeunutensamm dopaseonornyeckorn 06—
pa3HocTu. YcTapeBLUee CnoBo UrpaeT ocobyko posb, BHOBb
BO3BpAaLLaeT Hac B MPOLLMOe, ECAIN Mbl XOTUM y3HaTb TanHy
"ckpbiToro" o6pasa ngmomsl. HO.MN. Conopy6, aHannanpys Ta—
Koro poaa 060paThl, 0TMEYAET, YTO 3aTeMHeHVe obpasa unm
ero nonHas yTpata ocnabnatT KOHHOTATUBHbIE BO3MOXHO—
CTW TOro UM nHoro hpaseonornyeckoro obopoTa, yeunm—
Bas 0QHOBPEMEHHO POflb CUMHUIMKATMBHOMO Y [EHOTATUB—
HOro KOMMOHEHTOB B CTPYKTYpPE ero 3Ha4eHus. Tem He Me—
Hee BO3LENCTBME HEKOTOPbLIX IMHIBUCTMYECKMX )akTopoB
fIBHbIM 06pa3omM cnocobCcTBYEeT COXpaHeHWD 3a KOHHOTa-—
TUBHbIM KOMMOHEHTOM €ro 3HaunTensHom ponu. Ppaseonor
aKLEHTMPYET TOT (haKT, 4TO KOMMOHEHTbI, He NoAfakLLmMecs
NMHIBUCTUYECKOW MHTEPNpeTaumm 1 cnocobcTByOLLME TEM
cambiM 6e306pa3HOMyY BOCNPUSTUIO BCero hpaseonornama,
co3paloT BMecTe ¢ TeM "achdpekT TamHb!", "3aragkun”. 3T0T
NNHIBUCTUYECKNA (haKTOp, ABHO YCUNMBAKOLMIA KOHHOTa-
TUBHblE BO3MOXHOCTU (hpa3eonorMaMoB Takoro Tuna, no-
CTPOEH Ha NIMHMBUCTMYECKOM Mapafokce: KOMMOHEHT, Cno—
cobcTBOBaBLMI yTpaTe 06pa3HocTM hpa3eonornyeckon
eOVHWLbI, 0OHOBPEMEHHO BbICTYNaEeT 1 B pOnu Ae3akTyanv—
3aTopa, 1 B pOnu MHTEHCUMKATOpPa KOHHOTATUBHOIO KOM—
NMoHeHTa B CTPYKType hpa3eonornmyeckoro 3Havenus [5,
c.2121

Cne,uyeT OTMETUTb, YTO B COBPEMEHHOM aHIMUACKOM
A3blKE MHOrme CbpaBEOJ'IOFVIBMbI 4acCTo npetTepneBadT N3—
MEeHEeHUA B CEMaHTNKE N CTPYKTYPpe. 370 Kak 6bl goKa3bIBa—
€T HaM, roBOopALUM N N3y4aloLnM A3bIK, YTO AaXe camMmad
cTabunbHas 4acTb NIEKCUMKOHA CKITOHHA K UBMEHEHWAM C Te—
HYEeHNEM BPEMEHMN. PGCCMOTDVIM crnegyouine npumepsbl:
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At one fell swoop (Macbeth) — ogHVM ygapom, ogHUM
MaxoM, B OAWH MOMEHT. [onHbIM KOMMOHEHTHbIA COCTaB
CKOpee XapaKTepeH [/ aMepWKaHCKOro sapuaHTa. Yce-
4yeHHas hopma ynoTpebnseTcs Yalle kak at one swoop:

They go quick, one after another - five of them vanished
already at one swoop, (S. O'Casely).

BoamoxHo paclumpeHne KOMMoOHEeHTHOro CoCTaBa Bbl—
paxeHna B Xxoae \/I'IOTpeﬁﬂeHVIH d]paSEOﬂOFI/IBMa B A3bIKE:

More honoured in the breach than in the observance
("Hamlet") B 3Ha4eHun "Halle HapyLlaeTcs, 4eM cobniopa—
etcs". B coBpeMEHHOM aHMIMMCKOM PacLUMpsieTCsl COCTaB
BblpaXkeHvs. BTopoi KOMMOHEHT in B opuruHane oTcyTcTBO—
Ban. 060poT y>ke MOXET OTHOCUTLCS KO BCEMY, YTO HapyLLa—
eTCsl U COYEeTaeTcss CO MHOTVIMM CMOBaMU, HE OrpaHuyBa—
AICb LEKCMMPOBCKMM custom.

B COBPEMEHHOM aHIM1ACKOM BapuaTBHOCTbL 4alle
CcTana HabnwopgaTbcs B n3yvyaemon rpynne (bpaseonorma—
MOB. LUVIDOKO yl'lOTpeﬁJ'IﬂlOTCﬂ KOMIMOHEHTbI, KOTOPbIX HE
6bio B opurnHane:

Hanpumep, applaud (nnn cheer) to the echo — "wymHo,
BOCTOP)XXEHHO annoavpoBaTh, ycTpouTb oBauma" (applaud
to the echo — "Macbeth"); cram (ram wnu thrust) smth.
down smb.'s throat — HaBA3bIBaTL KOMy— Nnbo (cBOE MHE—
HUe, cBow B3rnagbl 1 T. n.) (thrust smth. down smb.'s throat
- "Titus Andronicus"). B wekcnupuame "buy golden opinions
— 3acnyxuBaTte 6naronpusTHOe NEcCTHOE MHeHVe O cebe,
BbI3blBaTb BOCXWLLUEHME" B COBPEMEHHOM fi3blKE BMECTO
rnarona "buy" ynotpebnsaercs rnaron "win".

B COBPEMEHHOM aHIMUACKOM A3blKe LUEeKCNUpU3mbl
TaK>Xe MOryT NOMeHATb CBOM COCTaB B CBA3W C USMEHEHNA—
MW, HE NMPOAMKTOBaHHbIMM HEMOCPEACTBEHHO C A3bIKOM, T.€.
Mo 3KCTPaNmMMHrBNCTUYECKNM MpUnvYnHam.

PaccmoTtpum npyumepbi:

BoblpaxeHue to wear one's heart upon one's sleeve for
days to peck at ("Othello") — B 3Ha4eHWn "BbICTaBNATHL HAMo—
Ka3 CBOW 4yBCTBa, AyLla HapacnaLuky". 3ToT hpa3eonornsm
CBAI3aH CO CPeiHEBEKOBOW PbILAPCKO Tpaguumen opexasl
CO 3HakoM Nto6BM K CBOEN NpekpacHon aame. B cBaan ¢ ns-
MeHeHnem 0651ka 1 USMeHEHVSIMU B MOAE 1amomMa nprob-
pena Hosoe 3By4aHve. ObblMHO oHa ynoTpebnsaeTcH B Co-
KpaLueHHoM Buge: to wear one's heart upon one's sleeve.
Takxe BMECTO NPeQnora upon MoXeT yrnoTpebnaTecs npep—
nor on.

CnoBapv (hUKCUPYIOT MOSIBNEHUE LUEKCNMPU3MOB—ae—
pviBaToB. TOrAa MCXOAHbIM LLEKCNMPU3M paccMaTpuBaeTcs
KaK UCTOYHWMK HOBOMO BhbIPaXEHWS:

"The better part of valour is discretion" ("King Henry V")
B 3HA4YeHWM "OOHO M3 yKpalleHuid xpabpocT — CKpoOM-—
HocTb". B COBpEMEHHOM BbIPaXEHUN C TEM XXE 3Ha4YeHUEM
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Mbl Habnogaem nHeepcuio:'Discretion is the better part of
valour".

PaccmoTtpum gpyron npumep. Beipaxenue lay it on the
with a trowel B 3Ha4eHun "npeysennyneaTh; rpybo NeCTuTb,
XBaTWUTb Yepes kpaw (B noxsanax)" y aBTopa ynotpebnanock
C rnaronom B CTpapaTenbHOM 3anore:

Colia: Well said: that was laid on with a trowel ("As You
Like it"). B coBpeMeHHOM aHrMMMCKOM MHOrMe rpaMmmaTi—
YecKMe OrpaHuYeHuns CHATbI U ynoTpebrnerHve LeKcnnpoB—
CKoW hpasbl B AEVCTBMTENBHOM 3arnore Tonbko MoATBep-—
xpaet ato. Kak 1 B Hallem npumepe:

"She continued to flatter him. She got a little private
amusement by seeing how much he should swallow. She
laid on with a trowel" (W.S. Maugham).

MpuynHbI HabnaaeMbIx TpaHChopMaLmii — MOCTOAHHOE
U3MEHEHWE A3bIKa, Er0 MNOABUXHOCTb, BHECEHWNE BbIpaxe—
HVMN B KOHTEKCT HOBOrO BPEMEHW, Pe4eBble MOTpe6GHOCTU
roBopsALLMX Ha A3blke. Ho HEM3MEHHBIMW OCTAKTCS MyA—
pocTb, 6naro3sy4ve s3bika Benvikoro LLlekcnvpa.

Ocobbil uHTEpec Ona mccnepoBaTens npeacTaBnaAlT
N3MEHEHNA CTUTMCTUYECKOW OKPaCcKM N3y4aeMblX Bblpaxe—
Hu. "Banb3am npekpacHogyLwma", B aHIMUACKOM BapuaHTe
the milk of human kindness 3By4an B yctax negn Makbet
CKOpee Kak yrpek B 4pe3mepHorn gobpoTe myxa. Ho B co—

ouJioJiornA

BPEMEHHOM aHIMUICKOM AaHHas ycTon4mBas dipasa 4acTto
ynoTpebnsaeTca B peyn G LUYTIUBBIM, MPOHNYECKMM OTTEH—
KoMm. Vinnoctpaumio Mbl nerko Haxogum y Mapka TeeHa:
"Sellers said privately that Rossmore was the most
extraordinary character he had ever met — a man just
made jut of the condensed milk of human kindness..." Vpo-
HvsA TBeHa yaBoeHa cnosBoM condensed ¢ HAMEKOM Ha To,
npekpacHogyLums 6b6ino mHoro. /1 gaxe 6onbLue, 4em MHOrO.

"MPpa3eonormambl ... OCTAOTCA A3bIKOBLIMU EAVHALIAMY,
3KCMNPECCUBHO-MapKUPOBaHHBIMY 1 B CTUMEBOM, U B CTW-
nncTudeckoM oTHolleHun. OHWM 0CO3HaKTCA HOCUTENAMM
A3bIKa Kak efnH1LbI 0coBbIx CTUNEBLIX Chep ynoTpebneHuns,
BKITKOYEHME VX B 8KT KOMMYHMKALUMKU SBHO YCUITMBAET 3M0O—
LMOHaNbHO—OLEHOYHbIE BO3MOXHOCTU BbicKasbiBaHusa" [5,
c. 200]. HacTto ynoTpebneHne Lekcnupruama, kak 1 noboro
Lpyroro ¢paseonornama, No3BonseT Hanbornee TOYHO [O-
HECTW 40 CNyLIATENs HE TOMNbKO CMbICTT COOBLLEHWS], HO 1 ca—
MOE CIIOXHOE 1 BaXHOE: OTHOLLIEHME FOBOPSLLEro K CKa3aH—
HOMY. A 3T0 TOHKME 3MOLMM CaMOro Pas3Horo CBOMCTBA, 0T—
HolleHne K coBGecepHUKy Wnv MnonyvaTent MHdopmaumm,
oueHKka npoucxopgsilero. /1 MHoroe 3akopvpoBaHo, TOMbKO
noppa3yMeBaeTcs, He BCE HaNpsMKK. A 3T0 TONbKO pacLun—
pAET BO3MOXHOCTY KOMMYHVKALUMKU. B MHOroKOMMNOHEHTHOW
CTPYKTYpe (Ipa3ennornyeckoro 3HavyeHus LLIeKCnpuama
BaXXHas ponb BCerpa NpUHapnexmT KOHHOTaTUBHOMY KOM—
MOHEHTY.
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